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True! Nervous—very, very dreadfully nervous I had been, I am. This is how “A Tell-Tale Heart” began. The story is told by the narrator who is describing the story of how he killed the old man. The narrator loved the old man, but the site of his pale blue eye with film scares him. Every night the narrator would sneak into the old man’s room to watch him, and plan his attack. On the 8th night the old man woke up when he heard something. He stayed awake sitting up for over an hour. The narrator made his move, then dissembles the old man body and places it under the floor boards. The cops show up to the old man residence because the neighbor heard a streak. The narrator allows the cops in to move around, but then offers then a drink which leads them to stay talking for a while. The narrator gets paranoid believing he is hearing the old man, and confesses to his wrong doing. 

After reading this story the essential characteristics that I would have to be faithful to would be the old man’s eye. This is one of the most essential parts of the story since it causes the narrator to become irate hence killing the old man. I would also be obliged to keep the narrator entering the room each night, and watching the old man sleep. The murder is also a very crucial element to the story. This element is crucial because it ties the entire story together. Every night when the narrator entered the room it felt as though he was feeling guilt for wanting to kill the old man. For when the old man was asleep he did not bother the narrator. It is when he is awake and the narrator has to see his eye that drove him to commit this act. If the hold man did not wake up on the eighth night he may have been alive much longer. The narrator felt the need to kill him because he spotted his eye starring straight at him. The mood set in the story seems to be very suspenseful. Every night watching the old man in the dark, and not knowing if his life would be speared another day. Edgar Allen Poe sets a scene for us to imagine how this story is taken place. The words he uses to describe his experience, and speaking in first person, it almost makes it feels sinister. I would say the least important part would be serving the old man each day. If it is told once it gives the readers a perspective on how the narrator feels when he sees the old man eye, but it does not need to be repeated every day. If it was up to me I would do a literal translation. Poe creates an experience for you to imagine while reading, and it would inappropriate to change the story line. If I wanted the ending to change it would be more traditional. I would change the ending to not have the narrator admit his deeds to the police and allow him to get away with it. This would mean the narrator would not offer the police a drink, and have them sit and talk with him.
I would say after watching the short film the director took on a literal translation to the story. The story was given word for word as Poe wrote and the actors adapted to the words. The mood was dark, a creepy time of music, sounded like piano and maybe a string instrument. It was raining, and there was thunder and lightning throughout the entire film. The narrator is almost talking in a whispering tone in the beginning. When he first serves the old man in the beginning of the story we see the eye. We understand why the narrator is frightened by it. The narrator was the old man’s servant. He shows his kindness for the old man, and describes the love he has for him. The director keeps the part of how every night he opens the door and thrust his head in, taking him an hour every night, and undoing the lantern , so that a “single ray shows on the vulture eye, but the eye was always close” causing the narrator to not want to harm the old man. The director shows the relationship between how he goes into his room every night and serves him like if nothing is wrong, and then how he watches him every night as he sleeps. The director decision to use a literal translation was a good decision. This decision was good because it shows the vision that Poe was creating. The director and I had the same hierarchy, as it was exactly the way Poe wrote it. The director differs from me because he enables the sounds more that the narrator are hearing. The narrator would say he hears the heartbeat, he hears the fear that the old man had. The killing of the old man was also very essential. When the narrator opens the lantern to show on his eye, and he sees it opens he makes that decision to kill the man. He hears the heartbeat growing quicker and louder. The director emphasizes on this sound in the film. This is the sound that made the narrators decision to say the old man’s hour has come. 
My ideas did not change about the translation of the story. I would keep it as a literal translation as the director did. Poe describes this death in so many details, and the short film played it out successfully. From watching the man every night, to killing and dissembling his body. The narrator even took the three planks from the floor to put the body under. I can see that the director took everything Poe wrote into consideration. He is telling the story for Poe through film. This film was done thoughtfully. To change the film translation would be to change the written story. Poe is very dark in his writing. The paranoia that the narrator faces makes him confess his own crime to the police. The narrator felt too comfortable and confident after showing the police around. Instead of letting them go he offered a drink before they returned to duty. He sat and spoke with them. He felt guilty of his crime, killing the old man that he loved, whose eye feared him.
